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Strategies for Translating Material Cultural References in Global Novel according to
Pedersen’s Model:
The Novel of A Thousand Splendid Suns by Khaled Hosseini and Its Arabic
Translations by IThab Abdel Hamid and Maha Salman Saud as a Case Study
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Abstract:

This article addresses the strategies of translating material cultural references in global
novel according to Pedersen, using Khaled Hosseini’s novel A Thousand Splendid Suns and
its Arabic translations by Thab Abdel Hamid and Maha Salman Saud as a practical case study.
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Scholars define cultural references as words or expressions that carry civilizational and social
connotations linked to the source culture, which are difficult to grasp outside their original
context. The study highlights the significance of these references on semantic, pragmatic,
identity-related, and ideological levels, as well as their role in guiding interpretation and
constructing textual identity. By applying Pedersen’s model to ten cases of material cultural
references, the results reveal clear differences in the strategies employed: Thab Abdel Hamid
primarily relied on retention with clarification to preserve the text’s cultural identity, whereas
Maha Salman Saud leaned towards generalization and substitution to facilitate readability. The
study concludes that the choice of translation strategy requires a careful balance between
cultural foreignness and the reader’s comprehension, and that translating material references
necessitates awareness of the cultural element’s function, the textual context, and the target
audience.

Keywords: Material Cultural References, Global Novel, Translation Strategies, Pedersen’s
Model.

dedds 1

yomte Beslonnly )liam VY e o W il aa gl 3 YISCa) alelall T o sl 2l wlylay) i

dygne 21355 ol b gy o) M sl (3 s Biligng gy &IV by e 8 Uy all B 3
(Bplas st B3 sy Bkl dal &Sl anadl 33U Bl 013 JlasV) (3 Lar Yy (3 aolakl 2hll 09 I (3 Lgzan s
Ble ShLab 25 & (g WU (8,20 & L) A Thousand Splendid Suns wly, 3 JUb s LS

g sd) Y LA Lol ) |4

) Y e B Bl 3 sl A3 L) o ST Laslis ) JSL e Byl 0ds llas

L Rl B 3 ogrn Ol Lgag ) e O] cily )l amie 3355 (6 lan OB J5Lud Lgie prany Say 4l
o BUL Bl e o 2ol Sllay) A OF el iy Al Ly e LUt ae olLaYl odd
sdazall Sl ¥l sl Oy (2T dgm e el Gyl s ool sy g oo WSM el 4Ll 3y

i STl Bely Ly iy S

Jeladl ST oy ilp U al) ol @ 2l 230 SLEY) 2a Slandlind W4 ) Sl Cagss
8] C*—Q 6)\-7“ WP Givy Begis dulyldl dazndy ol Gy domgll 3940 s‘:)-i? & Qg ydy ij—f s (3 Lgns

Al Q) Ly LY Jadl 3 a3l Slla) e oV ie LI I3 e 2Tl sl L

173



f
Cabhiers de Traduction ((Jl]

Volume 32 Issue 01/Mai 2026 PP 172-189 daa il pilea

Cahier's de Trachction

ISSN 1111- 4606
EISSN 2602- 6023

Alg )1 & \gaely 43N ColyLayl 2

5en ol bsle ol Gluwse J) L b of wlsjae a8l wlLaYl 06 o b bys) Mona Baker o>

#) Peter Newmark Ciaf L (1992 Sib) A1 Ul Lyl 3 Y] ol aline Cogd ¥y s
coblally claadly dela) Bladly (ol By debll dgd) ting, o ws ) ohlay) eds ()l
JoV gy e Bild 1ol e 31 2 0L (1988) )lags ey (1988 (d)loys) b wljLayly
o Ldl U e i (2012) olle Ll (2022 (gole) G omalll 23l Blis) et Moay ()W) g, s
LoV B Bl s ST iy o (i poxt 513 502 B ey of dites sl 30l ) Lt (¥ S5
BU 3 somte 25,05 dla= Vs Jod o (23 jadl e o ¥ e ad BT ) (2017) allall Cndg

W) LU (3wl (3wl ohleY) el jesd (S& lisess leLo

Wadly bl e cigle ) 3 asladl whlay) aslus @ pedd Gy slar ¥l Bt AU ollaY) WS -
oda I e B RaiS by add) Bl slax V) Bl 3 el b s W) plalally U
(1988 (iless) wls ) all oxs ) masdl S5 I Sljlely ) e Cad) (5l S colyLay)

Aelodl ol monal) 3L Bph) 510 Jo 3L SlLay) fess LS L3 Lgdl o A3 O assT -
Seadl adl A1n) Lo 6yl aelidy 2l oland) adeb) jan )l of VLY of W) e oliall oS gl I s
(1992 ( L) el

ohleY) JE 06 (as 5 Lawrence Venuti gy idddoudly Ludd) 80,810 L3 oylay! o -
5o ey W el aslan Vg a8ladl and) ogb () L) a5 e JEsYL sladly (o)lal) ey aly )1 (3 2512
(2012 (35:3) asloamV) il 3,02l 3lally

O lsill ST aIEN LY Less Al BE e e beld dis 1B Gy e 23 OyLaY) Jﬁw -
(1988 (h)luss) Gt ()il o5 opp Ay Sleaseidly SIS 3L Bl g o Lo (I ST1 B £,

S Y 3V 0B (il Oljsw) Susan Bassnett o 1 gdY) st z) @ 23U Ol wgus -
Aol Yl Sl Lol g clo 3 Aol g )l 3 A3l Syl . sall 2oy LLSCas 3 liy b e 2512
(2014 col) BU el 1S5 3 3Vl jogadl jps elasy cadlads

174



f
Cabhiers de Traduction ((Jl]

Volume 32 Issue 01/Mai 2026 PP 172-189 daa il pilea

Cahier's de Trachction

ISSN 1111- 4606
EISSN 2602- 6023

o W S 3] pall BUatly sl V) el (ST e Bl G R SLLaY) O] o) S5l

gost Bldy 18 5513 DLV eds e LS BB Gl 1l 28y sl dygn (K25 51 jpaly ally sl b
o B Gy S s 23 (3 ety (Vg Sleasidd) (SE ) aSE Gl seall bl 15 JNs e
JSasy oY) gall zwl U Pl bl oSe e bass i ¥ el AT B e U (s, axly,
S ol ad ] 3 e 1) ollay) Jas sy el 515 xbloo dady josadl annal gl 3L o)

Al a3 g sle oMl OLé ks dols (el alal Uislias Gud

g ) G adu onlayaag 3

S|Vl wdl) e 3K 28 L pameal) Wiline Jo i ¥ 3] aS5e 1Y el 2t lLay) A
et G ¢ Joo W) gall a (s paem e OB U] (538 WY Lensed of eyl o JLA) L2l obL
Bl aols Vst Wbl Bl cqaaild aeglie 1 sbUlly | a3la) olal) OF () (1988) 4)Lss
Jsk o Rl

Frequently where there is cultural focus, there is a translation problem due to
the cultural ‘gap’ or ‘distance’ between the source and target languages
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